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Congratulationt on purchasing the Pentax Pino 35
clnrera, I oompact carpra featuring a built-in
flash unit. Bgfore attempting to usa the
calrlera, be sure to read this instruction booklet
thoroughly to familiarize yourralf with its
@rrect oporation and to ensure full and lasting
pcrforrnance.
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Die Pentax Pino 35 Kamera ist eine kompakte
Kamera mit eingebautem Blitzgerdt. Horzlichen
Gliickwunsc*r zu lhrer Wahl. Lesen Sie bitte vor
Gebrauch der Kamera diese Bedienungsanleitung
aufmerksam durch, damit Sie die Kamera richtig
bedienen lernen. Sie wird lhnen dann lange Zeit
beste Dienste leisten.
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Toutes nos f6licitations pour votre achat du
Pentax Pino 35 appareil, un appareil photogra-
phique compact, dotd d'un flash incorpord. Avant
d'uti l iser le appareil, veuillez lire attentivement
cette brochure pour vous familiariser avec le
fonctionnement de l 'appareil et en obtenir
toujours des r6sultats de toute premidre quatitd.

Tablc dr Matilrc
Nomenclature des pidces
Mise en place des piles .
R6glage de la sensibil itri du fi lm
Mise en place du fi lm
Prise de vues
Photographie au flash
Rebobinage du fi lm
Soins ii apporter ii l'appareil . . .
Fiche technique

Indice
5 Descripci6n de las partes
I Instalaci6n de las pilas

. . t3 Ajuste de la sensibil idad de la pelicula .

. . 15 Carga de la pelicula

. . 21 Toma de fotograf ias

. .25 Fotograf ia con flash

. . 31 Rebobinado de la pelfcula . . . . .

. . 34 Cuidados de la cdmara

. . 38 Especificaciones

Enhorabuena por haber comprado la Pentax
Pino 35 cdmara, una cimora compacta con flash
incorporado. Antes de util izar la cdmara,
aseg0rese de leer este folleto de instrucciones
completamente para familiarizarse usted mismo
con su funcionamiento apropiado y para asagurar
un rendimiento total y duradero.
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PEN-ITAX
f tns#

w

O Exposure Counter
O Shutter Release Button
O Fi lm Rewind Knob
@ Fi lm Rewind Crank
O Flash-Ready Lamp
O Flash Uni t
O Film Speed Ring
O CdS Sensor
O Viewfinder
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Bmcichnuqg drr Toile
'..ff&k

O Bildzdhlwerk
O Austclser
O .Filmriicksputknopf

O Filmrilckspulkurbel
O Blitzbereitschaftslampe
O Blitzgerdt
O Filmempfindlichkeitsring
C CdS-Sensor
O Suchar

Compteur de vues

Ddclencheur

Bouton de rebobinage du
f i lm

Manivelle de rebobinage du
f i lm

T6moin de charge du f lash

Flash dlectronique

Bague de sensibi l i t6 du f i lm
D6tecteur CdS
Viseur

Contador de exposicionec
Bot6n disparador del
obturador
Mando de rebobinado de la
pel fcula

O Manivela de rebobinado de
la pel icula

O Ldmpara de puesta a punto
del flash

O Flash
t Anillo de sensibil idad de la

pel icula
O Sensor de CdS
O Visor
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Back Cover Release Knob
Flash On/Off Switch
Viewfinder Eyepiece
Film Advance knob
Take-up Spool
Battery Compartment
Cover
Film Chamber
Tripod Socket
Sprocket
Film Rewind Release Button
Back Cover
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R 0ckwandentriegel ungsk nopf
B I itz-E in/Aus-Schalter
Sucherokular
F ilmtransportknopf
Aufwickelspule
Batteriefachdeckel
Filmkammer
Stativgewinde
Transportrolle
F il mriickspu lentriegelung
R0ckwand

D6verroulllage du dos

Interrupteur de mise en/hors

service du f lash

Oculaire du viseur

Bouton d'avance du f i lm

Bobine r iceptr ice

Couvercle du logement des
p i les

Compart iment du f i lm

Filetage pour pied

Roue dentde

Bouton de diblocage pour

rebobinage du f i lm

Couvercle du dos

Mando de liberaci6n de ]a

tapa posterior

Interruptor de encendido/

apagado del f lash

Ocular del visor

Mando de avance de la
pel icula

Carrete para enrOllar la
pel icula

Tapa del compart imiento de
las  p i las

Compart imiento de la
pel fcula

Receptdculo para el trfpode
Rueda dentada

Bot6n de l iberaci6n para

rebobinar la pel fcula

Tapa posterior
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This comera ls powered by two l,5V AA penlight
botteries. Be sure to use two fresh botteries of the
some type.

n o*n the bsttcrY oompartnEnt ciov€r by
sliding it in the direction marked "OPEN".

A Correctly insert the batteries, as shown by the
(E and O polarity marks labeted inside the battery
compartment.

Do not uce Ni{d or othcr
rechargeable battorigs.
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Einretzon drr Batterion

Diese Kamero wird von zwei
1,5-V-Mignon Botterien (AA) mit
S-pannung versorgt, Un bedingt z wei
frische Eofterien desselben Typs
verwenden.

tr DonBatteriefachdeckeldurch
Schieben in d ie mit  , ,OpEN,,

bezeichnete Richtung ciffnen.

A Die Batterien gem68 den
Polaritdtsmarkierungen @ unO O
Inneren des Batteriefachs richtig
ein legen.

Keine Nickel-Kadmium- odcr
andoro auf ladbare Batterien
venvanden.

QSlt rn pm$ nits

Cet apporeil s'olimente sur deux
piles AA de 1,5 volt. utitiser deux
piles neuves de mAme rype.

n Ouvrir le couvercle du loge.
ment des pi les en le g l issant  dans
le sens marqud , ,OpEN,, .

A Installer correctement les piles
en respectant les repdres de polaritd
t9et, indiquis (J, indiquds ii
l ' in tdr ieur du togement.

Ne pas util iger d,accu Ni_Cd ou
d'au tres batterier rechargeabler.

Esto cdmoro utitizo dos pikts de l,5V
tomono AA. Cerci6rese de utllizor
pilos nuevos del mismo tipo,

tr Abra la tapa del comparti-
miento de las pi las desl izdndola
en la d i recci6n marcada , ,OpEN,, .

A Inserte correctamento las pilat,
como muestran las marcaE de
polaridad @ V O situadas en el
interior del compartimiento de lar
pi las.

No ut i l ico p l lar  de Ni{d n iotru
qur pufdan r.cargarrs.

ii$f
l n , l
:iII
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IBattery Checkl
Slide the f lash on/off switch upward to "ON".

l f  the f lash-ready lamp comes on within a few

seconds, i t  means the batteries are good. l f  i t

takes more than 3O seconds to come on, replace

the batteries with new ones.

lBattery LifeJ
With a set of fresh menganese alkaline batteries
you should be able to take more than 360 flash
shots in successive sequence. ( ln ambient
temperatures of 20 degrees centigrade")

I

I
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IBat ter iekontro l le]
Den Blitz-Ein/Aus-schalter nach
oben auf "ON" schieben. Wenn
die B I itzbereitschaf tslampe
i nnerhalb weniger Sekunden
aufleuchtet, bedeutet dies, daB
die Batterien in Ordnung sind.
Die Batterien durch neue
ersetzen, wenn die Lampe nicht
innerhalb von 3O Sekunden
aufleuchtet.

I Lebensdauer der BafterienJ
Mit  e inem Satz f r ischer Alkal i -
Mangan-Batterien k6nnen iiber
360 Blitze nacheinander
abgegeben werden. (Bei
Umgebungstemperatur von
20'c)

IVdrif icat ion de la charge
des p i les l
Relever l'interrupteur de mise
en/hors service du f lash vers
"ON" .  S i  le  tdmoin  de  charge du
f lash  s 'a l lume apr is  que lques
secondes, c'est que les pi les sont
en  bon 6 ta t .  S ' i l  ne  s 'a l lume
qu'aprds quelque 30 secondes,
les pi les doivent €tre remplacies
par des neuves.

IAutonomie des pi lesl
Un nouveau jeu de pi les
alcal ino-mangandse neuves doit
permettre de prendre plus de
360 vues au f lash en sdquence.
(Par tempdrature ambiante de
20"c)

lVerificaci6n de las pilasl
Deslice el interruptor de
encendido/apagado del f lash
hacia arr iba, hacia la posici6n
"ON". Si la ldmpara de puesta a
punto del f  lash se enciende al
transcurrir  unos pocos segundos,
esto quiere decir que las pi las
estdn en buen estado. Si tarda
mds de 3O segundos en
encenderse, cambie las pi las por
otras nuevas.

IDuracion de tas pi lasl
Con pi las nuevas de manganeso
alcal ino usted podrd tomar mds
de 360 exposiciones ut i l izando el
f lash en secuencia continua. (A
temperaturas ambientales de 2O
grados centfgrados).
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%W' f f i I ' r y

lsetting the Film Speedl
Set the f i lm speed by al igning the mark "A" with

the ISO sett ing corresponding to the speed of the

intended f i lm. The f i lm speed is marked on the

f i lm 's  ex terna l  Pack ing  box .

r . {slil&$cqFltf

Use films with spcsd rrdn{ ol ISO 100, 200
or 400.
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Einstollen &r
Filmempfin{licrrfgit . " -
IEinstellen der
Fi lmempf indl ichkei tJ
Die F ilmempfi ndt ichkeit wird
eingestellt, indem man die Marke
"L" aul die der Empfindlichkeit
des vorgesehenen Films
entsprschende ISO-E instell ung
ausr ichtet .  Die Fi lm-
empfindlichksit ist auf der
Fil mverpackung angegeben.

Filme mit einer Empfindtich.
keit von fSO 100, 200
oder 400 vernondon.

IR6glage de ta sensibi l i t6 du
f i lml
Rdgler la sensibilitd du film en
alignant le repdre "A" avec la valeur
ISO correspondant d la sensibil it i du
f i lm mis en place dans l 'apparei l .
Pour connai t re la sensib i l i td du f i lm,
regarder sur la boite d'emballage du
f i lm .

Util iser des fitms dont la sensibititd
sst de ISO 10O, 200 ou 400.

[Ajuste de la sensibi l idad de la
pelfculal
Ajuste la sensibilidad de la pelfcula
alineando la marca "A" con el valor
ISO cor respond ien te  a  la  sens ib i l idad
de la  pe l  i cu la  a  u t i l i za r .  La
sens ib i l idad  de  la  pe l i cu la  es t i
marcada en la caja de cart6n en la
que viene envuelta.

Util ica peliculao con una
sensibil idad ISO 100, 200
0 qoo.

frl' I i i
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Loading the Film
ffie{xx*

Never lood ar unlood film in bright light or direct
sunlight.

O Open the back cover

of the camera bY sl iding the

back cover release knob in

d i rec t ion  o f  the  "OPEN"

mark .

t
*' l
I
I
t

Film Perforat ions
Filmperforat ion
Perforat ions du f i lm
Perforaciones de la Pel fcula

F i lmkammer
Cassette de f i lm
Caj i ta  de  la  pe l fcu la

A Place fi lm cassette into the fi lm chamber.

g Insert fi lm end into one of the slots on the
take-up spool.

14
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Einlegen der Film*
$ni*4& 'r

Beim Einlegen und
Herousnehmen des Films heltes
Licht und direktes Sonnenlicht
unbedingt vermeiden

n Die Riickwand der Kamera
durch Schieben des
R iickwandentriegel ungsknopf in
die mit "OPEN" bezeichnete
Richtung <iffnen.

A Den Fi lm in d ie Fi lmkammer
einlegen.

E Das Fi lmende in e inen der
Schlitze der Aufwickelspule
einfi.ihren.

Miseffi*dufilm

Ne jomois instoller ou retirer le
film en plein soleit ou sous une
lumiCre intense,

O Ouvrir le couvercle du dos
de l 'appareil en glissant le
bouton de dd,verrouillage dans le
sens "OPEN".

A Instal ler  le f i lm dans le
compartiment.

g lnsdrer l 'amorce du fi lm
dans une des fentes de la bobine
rdceptrice.

:".. ?s,r.}-.,

Sar$q

r, . :  h:, ,)r.- lrsFr1,. i .r . i$

Nunca corgue ni descorgue lo
pelitulo bojo uno luz brillonte ni
bojo lo luz directo det sot.

E Abra la tapa posteraor de la
cdmara desl izando su mando de
l iberaci6n en la direcci6n de la'marca  "OPEN' , .

A Ponga la pel icula en el
interior de su cdmara.

E| lnserte et extremo de la
pel icula en una de las ranuras
del carrete para enrol lar la
pe l  fcu la .

d$. k
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!| Turn the fi lm advance knob in the direction
of  arrow, t ransport ing the f i lm whi le smoothly
meshing the perforationr of the fi lm with the
Sprockst.

6 Close the back cover while pressing the fi lm
c8rlotto up against the top of the f i lm chamber.

o o o o o o o o o o q -
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g Den Filmtransportknopf zum
Transport des Films in
Pfeilrichtung drehen und dabei
die Filmperforation einwandfrei
mit der Transportrolle in Eingriff
bringen.

E Die Riickwand schtieBen,
uaobei die Filmcassette nach
oben gegen die Filmkamrner
gedraickt wird.

g Tourner le bouton d'avance
du f i lm dans le sens de sa f ldche
en ve i l lan t  d  ce  que les
perf orat ions s'engrdnent
convenablement sur la roue
dentde .

E Refermer le dos de
l 'apparei l  en poussant la cassette
du f i lm cont re  le  haut  du
compar t iment  du  f i lm.

g Gire el mando de avance de
la pel rcula en la direcci6n de la
f lecha y transporte la pel fcula
mientras sus perf oraciones
engranan suavemente con la
rueda dentada.

E Clerre la tapa posterior
mientras presiona la caj i ta de la
pel fcula hacia arr iba contra la
parte superior de la c6mara de
la pel rcula.

.'?r* ,.=.

1 7
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E Take up any slack in the fi lm by unfolding the
f i lm rewind crank and turning i t  gent ly  in d i rect ion
of arrow until the slack is gone.

A Alternately wind on f i lm and shoot blank
shots unti l  the exposure counter reads "1 ".

Whi le  w ind ing  on  the  f i lm,  check
that i t  is advancing properly by
observing whether or not the f i lm
rewind knob turns.

l"rr;
i \H
tffi
is
l

1 8

www.orphancameras.com



"a$i&a,

E Den Film straffen, indem
man die Filmriickspulkurbel
hochklappt und sie vorsichtig in
Pfeilrichtung dreht, bis jeglicher
Durchhang beseitigt ist.

ll Abwechmlnd den Fitm
transportieren und
Leeraufnahmen machen, bis das
Bildzdhlwerk "l " anzeigt.
Der richtige Weitertransport des
Films kann iiberpriift werden,
indem man darauf achtet, ob
sich der Filmriickspulknopf dreht
oder nicht.

f , l  Rattraper le mou du f i lm en
d6pliant la manivel le de rebobi-
nage et en la tournant lentement
dans le sens de sa f ldche.

A On peut aussi bobiner le
f i lm et prendre quelques vues i
blanc jusqu'd ce que le compteur
de vues indique "1 ".
Pendant le bobinage du f i lm,
s'assurer de son avance en
observant si le bouton de
rebobinage tourne.

E E l im ine  cua lqu ie r  f lo jedad
de la pel fcula desptegando la
manivela de rebobinado de la
pel fcula y gir i indola suavemente
en la direcci6n de la f techa hasta
que la f lojedad quede el iminada.

A Bobine la petf cula y dispara
en blanco hasta que el ndmero
"1" aparezca en el contador de
exposiciones.
Mientras bobina la pel fcula,
compruebe que dsta avance
apropiadamente observando
para el lo si gira o no gira el
mando de rebobinado de la
pel rcula.
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: Taking Pictures
.. ,*ffi|,

E Align the "Y" mark with the desired weather
symbol.

1b: c!$ G
Claar sun Cloudy sun ,Cloudy

Use exposure settings within range indicated by
the foflowing weather symbols.

rso loo -:1. cg G
rso 2oo -:ii cg G
lso 4oo -p.- cE G

A When sighting with the camera, oompose
your subject by framing it within the viewfinder.
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Fotografieren

E Die Marke "y" auf das
en tsprechende Wettersy mbol
ausrichten.
-1.:- cg G

Sonnig, Sonnig, Bewcilkt
unbewcilkt bewri lkt

Die Belichtungseinstel lungen
innerhalb des von den folgenden
Wettersymbolen angezeigten
Bereichs verwenden.

lso 1o0 -:i:- CE G

tso 4oo -:a-: C E  G - _

A Den Bildausschnitt  im Sucher
der Kamera wiihlen.

Prise de vuffi ,

tr Amener le repire ,,J,, en
regard du symbole c l imatrque
appropr i6.

-:* cE G
Sole i l  sa ins  So le i l  e t  Nuageux
nuage nuage

Ut i l i se r  les  rdg lages  d 'expos i t ion
dans la p' lage indiqude par les
symboles  c l  imat iques  su  ivan ts

E Alinee la marca ,,y,,  con el
s fmbo lo  de l  t iempo deseado.
j.: cE G

Soleado Soleado Nublido
con nubes

Ut i l i ce  los  a jus tes  de  la
expos ic i6n  en t re  la  gama ind ica-
da por los sfmbolos del t iempo
s igu  ien  tes  :

tso 2oo -:a^:- cE G _

tso loo -.4: cs G rso 10o ji:- cg G
lso 2o0 -i.: cE G - lso 200 -p.:- Cg G
rso 4oo -:a: cE G -- lso4oo -:1.: 61l; G--

A En regardant par l 'appareil,
composer le su1et en le cadrant
dans le v iseur.

A Cuando mi re  a  t ravds  de  la
c6mara, componga su moilvo
enmarcdndolo entre el visor.

21
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ts Gently press the shutter release button half-

way. l f  the LED signal lamp does not come on.
press the button all the way to effect exposure.

IFocusirrg Rangel
You can easi ly take snap shots with this camera
because everything from about 1.5 meters and
beyond wil l  be in sharp focus.

l .
ff
5 m

x N:#,ilt o 5fiigi
6
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f| Den Auslciser vorsichtig halb
durchdri.icken. Wenn die LED-
Signallampe nicht aufleuchtet,
kann die Aufnahme durch
vol lst6ndiges Durchdriicken des
Auslcisers gemacht werden.

IAufnahmebereich]
Schnappschiisse sind bei dieser
Kamera kein Problem, weil alles
in einer Entfernung zwischen 1,5
Meter von der Kamera und
unendlich scharf abgebildet
wird.

E Appuyer doucement sur le
d6clencheur d mi-course. Si le
timoin ri diode LED ne s'allume
pas, appuyer sur le d6clencheur
i fond pour r6aliser l 'exposition.

[Plage de mise au pointl
Cet appareil permet une prise de
vues facile car tout ce qui se
trouve au-deld d'l,5 mdtre sera
parfaitement au point.

g Presione suavemente el
bot6n disparador del obturador
hasta la mitad. Si la liimpara de
indicaci6n del LED no se
enciende, presione

completamente el bot6n para
efectuar la exposici6n,

IGama de enfoquel
Usted podrii tomar ficilmente
instantdneas con esta cdmara ya
que todo, desde
aproximadamente 1,5 metros al
inf ini to, queda n ft idamente
enfocado.

!r.* ;:

www.orphancameras.com



ffi-l 
Photosraphy

When ottempting shots indoors or in cloudy
weother, lightly press the shutter releose button
holf-woy, lf the LED signol lomp in the upper

",.$1t..W&;ffidlYryr *,

right corner of the viewfinder comes
on, then switch to flosh.

n $ide the flash on/off switch
upward to "ON".

A For bust-size portraits, use the f lash guide
symbol " 2 " by sett ing i t  opposite the mark
"  |  " :  fo r  ha l f - leng th  por t ra i ts ,  use  the  , ,  

i i  
, ,

symbol sett ing; for ful l- length portraits, use the
" i t i  "  symbol sett ing.

24
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Hlitzaurnahiffif ''

Eevor Aufnohmen in Riiumen
oder bei Bewdlkung gemocht
werden, den Auslijser zuerst
vors ich tig hal b d u rc h d ritc ke n.
llenn die LED-Signallompe in
der oberen rechten Ecke des
Suchers oufleuchtet, ouf Blitz
schalten.

n Den Bti tz-Ein/Aus-Schalter
nach oben au f  "ON"  sch ieben.

A Fi ir  Portrdtaufnahmen im
PaBbildformat das B I i tzleitsymbol
"  2 " d e r M a r k e "  I
gegeniiberstel len.

Fi ir  halbformatige
Por t rd tau fnahmen d ie
Symboleinstel lung " i i  " .  t t i t
Vol l f  ormat-Portr i i tauf nah men
" ir i  "  wdhlen.

Photographie au flash

Lors d'une prise du vues d
l'intdrieur ou por temps couvert,
oppuyer lig|rement sur le
diclencheur d mi-course. Si le
t€moin d diode LED s'ollume
dons le coin supirieur droit du
viseur, foire oppel ou flash.

n Relever l ' in terrudteur de
mise enlhors service du f lash
vers "ON".

A Pour prendre des portraits,
ut i l iser  le symbole de guide de
f l a s h  "  I  " e n  l ' a m e n a n t e n
regard du repdre " | "; pour
des port ra i ts  d mi-corps.  ut i l iser
le symbole "  i i  " :  pour des por-
t ra i ts  en pied.  ut i l iser  le symbole
" iti ".

Foiognafia con flash

Cuondo trote de tomor fotogrofios
en interiores o con tiempo
nuboso, presione ligeramente el
bot6n disporodor del obturodor
hosto lo mitod. Si se enciende lo
ldmporo de indicocion del LED
situodo en lo esquino superior
izquierdo del visor, combie a
fotogrofio con flosh.

n Destice el interruptor de
encendido/apagado del f  lash
hac ia  a r r iba .  hac ia  la  pos ic i6n
"oN" .

A Para retratos en los que se
incluya el  busto,  ut i l ice e l  s fmbolo
de gufa del f lash " 9, " y p6ngalo
en la posic i6n opuesta a la marca
" , ". Para retratos de medio
cuerpo, util ice el sfmbolo " i i ,, 

V
para retratos de cuerpo entero,
ut i l ice e l  s fmbolo "  i t i  " .

xt
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I For head-and-*roulder shots: align the " 7 "
mark  w i th  the  f lash  gu ide  symbol  "  2  "
r Fiir Aufnahmen des Kopf- und
Schulterbereichs einer Psrson: Das " | "-symbol
dem Bf i tzleitsymbol " 2, " gegentiberstel len.
r Para tomas del busto: Haga corresponder la
marca " |  "  con el sfmbolo de guia del f lash, , .-

26

r For half-length strots: align the " I
mark with the f lash guide symbol " 11 

,, .

r Fiir halbformatige Aufnahmen: Das
" |  "-Symbol dem Bli tzleitsymbol " l l  

, ,

gegenu berstel len .
r Pour des portraits d mi-corpo: faire
correspondre le repdre " |  "  et le symbole de
guide de f lash " i l  " .
r Para tomas de medio cuerpo: Haga
corresponder la marca " |  "  con el sfmbolo de
guia del f lash " l i  " .
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r For ful l- length shott:  al ign the " |  "  mark
with the f lash guide symbol " f f i  " .
I Fiir Vollformataufnahmen: Das '- | "-
Symbol dem Bli tzleitsymbol " W " gegeniiberstel len.
r Pour des portraits en pled: faire correspondre le
repire " f  "  et le symbole de guide de f lash " l t  " .
r Para tomas do cuerpo entero: Haga
corresponder la marca " | " con el simbolo de guia del
flash " iii ".
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f , l  Before shooting f lash, check to see that the
flash-ready lamp is on.

I F l a s h  R a n g e l  ( U s i n g  P r i n t  F i l m )

rso 100 g ,llr

rso 200 g It

rso 400 tl

a l f  the shutter release button is pressed before
the f lash-ready lamp comes on, i t  may result in
no  f lash  or  in  dark ,  underexposed f lash  shots .
o When not shooting with f lash, be sure to reset
the f lash onlolt  switch to the "OFF" posit ion.
o When taking pictures in the vert ical format,
hold the camera with the f lash unit positioned on
rop.

fit

fi,t

fit

2A
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lso 100 g ii . ftf ISO loo g li . iri

$ Vor der Blitzaufnahme I
iiberpriifen, ob die Blitzbereit-
schaftslampe leuchtet.

IBl i tzauf nahmebereich I
(mi t  Pr in t -F i lm l

El Avant une prise de vue avec
ut i l isat ion du f  lash,  s 'assurer  que le
t imoin de charge du f lash est  a l lumC.

lPlago de travall du flashl
(avec film d 6preuve)

f,l Antcs de tomar una fotograf ia

con f lash,  cerc l6rese de que la

ldmpara de puesta a punto del
f lash est6 encendida.

IAlcanco del flash]
(Ut i l izando pel  fcu la de impresi6nl

r s o 1 0 0 g f i  r  f i f

fso2oo g lt o ftf .

rso 400 fi f * . .

o Si se presiona el bot6n dispara-
dor del obturador antes de que se
encienda la l6mpara de puesta a
punto del f lash, esto resultard en
que el f  lash no funcione y las
fotogral fas queden subexpuesta3
u oscuras.
o Cuando no tome fotograf fas con
el flash, cerci6rese de poner el
interruptor de encendido/apagedo
del f lash en la posici6n "OFF".
a Cuando tome fotograf ias en
formato vertical, sujete la c6mara
con et f lash situado en la parte
superior.

rso 2oo g ll fil
ISO 200 9 ll . iti .

lso 400 l l r f t f . . l l . f t f o .lso 400

o wi rd der A ust6rbr sedriick t. u"ro, f o,.!n,i:|i: :;:::il"il::$::,
die Bl i tzbereitschaftslampe pu' 

"br"nc. 
d'6clair si  le dCclencheur

aufleuchtet, wird entweder kein Bl i tz"rt  act ionnd avant que le tdmoin
abgegeben oder die Aufnahme wird de charqe ne soit  al lumd.
dunkel, d.h. unterbel ichtet. o Lorique le f lash n,est pas
o Wenn der Bl i tz nicht mehr n6cessaire. vei l ler d ramener sur
bendt ig t  w i rd ,  den B l i t z -E in /Aus-  , ,OFF ' , I ' i n te r rupreur  de  mise  en /
Schalter unbedingt aut "OFF" hors service du f lash.
zuri.ickstellen. o Lors d'une prise de vue c la
o Wird die Kamera bei
B I itza u rna h men sen k rech t sehaf ten, Hj lllf ;i'J [';;:["J"" 1,::," r",
muB das Bl i tzgeri i t  oben sein. le dessus.

29
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Rewinding $e Film

J4then the entire roll hos been exposed, it will not
be possible to wind the film ony further. l,lhen
this hoppens, do not forcibly wind the film;
rewind the exposed film bock into the cossette.

ll Press in the fi lm rewind release button.

E UntotO the fi lm rewind crank and turn it in
direction of the arrow. Continue turning the
rewind crank until you feel no more resistance
and the crank turns freely. Then open the back
covsr of the camera and remove the f ilm. After
unloading the exposed film, have it processed as
soon as possible.

30
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Rfickspullh dgr Filmt

It/enn olle Aufnohmen des Films
qenocht sind, lii&t sich der Film
ilcht m eh r we i te rtra nsP o rt ie re n.
ln diesem Fall nicht versuchen,
Cen Film mit Gewalt
weiterzuspulen, sondern ihn in
die Cossette z u ril c kspu I en,

ll Die Rtictspu lentriegclung
hineindri.icken.

f,l Die f i lmriickspulkurbel
aufklappen und in Pfeilrichtung
drehen. Die Kurbel solange
drehen. bis kein Widerstand
mehr zu spiiren ist, und sich die
Kurbel frei dreht. Dann die
Kamerariickwand of fnen und
den Film herausnehmen.
Den Fi lm dann so schnel l  wie
moglich entwickeln lassen.

Rebobinage du filn

Lorsque le film est entiCrement
exposi, son bobinoge devient
impossible. Dans ce cos, ne pes

forcer, mois rebobiner lo pellicule

d l'intirieur de lo cossette.

E Appuyer sur le bouton de
d6blocage pour rebobinage.

f, l  O6ptoyer la manivel le de

rebobinage et la tourner dans le

sens  de  la  f ldche.  Cont inuer  d

tourner  la  man ive l le  jusqu 'd  ce
qu 'e l le  tourne  l ib rement  sans

rencontrer de rdsistance. Ouvrir
ensuite le couvercle du dos et
re t i re r  le  f  i lm.
Fa i re  d6ve lopper  le  f i lm le  p lus

t6t possible aprds qu' i l  a i td
compldtement exposd.

Rebobinado do le pslfcuh

'Cuando 
hoyo expuesto todo el

rollo, no serd posible seguir bobi-
nondo Io peliculo, Cuando ocurro
esto, no bobine lo peliculo o la
fuerzo; rebobine lo peliculo ex-
puesto en el interior de su cojito.

l l  Presione el bot6n de
l iberaci6n del rebobinado de la
pel fcula.

El Despliegue la manivela de
bobinado de la pel (cula en la

direcci6n de la f lecha. Continrie
girando la manivela de rebobinado
hasta que no sienta mds resisten-
c ia  y  la  pa lanca g i re  l ib remente .
Luego, abra la tapa posterior de la
cdmara y saque la pel fcula.
Despuds de sacar la pel rcula
expuesta de la cdmara, l l6vela a
revelar tan pronto como sea
posible.

31
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Gamera Gare
,k4,. ,&

o When not using the f lash unit for an extended
period. test f lash i t  occasional ly to help maintain
capacitor performance.
. When the glass surfaces of the viewfinder or
the lens are smudged with f  ingerprint stains or
other marks, promptly clean them by l ightly
w ip ing  them wi th  some lens-c lean ing  t i ssue,
mois tened w i th  lens-c lean ing  so lu t ion .  Remove
dirt  and dust from these surfaces with a blower
brush.
a In hot summer months, do not leave the
camera where i t  wi l l  get too hot - such as the
beach, in the trunk and interior compartments of
a car - as i t  can adversely affect f i lm and battery
performance, and evey possibly damage the
camera mechanism itself  .
.  Give your camera a good cleining after using
i t  in  the  mounta ins  o r  the  seas ide .  l f  neg lec ted ,
salt  air can corrode camera parts; while sand, dirt
and other foreign matter can damage the
camera's internal mechanism.

a The camera houses a high voltage circuit
which can be a shock hazard. Thus, when the
camera malfunctions, never attempt to dismantle
the camera on your own.

Battery Precautions
o When not using the camera for an extended
period, be sure to remove the batteries. This wil l
avoid damage from battery leakage.
o  Genera l l y ,  ba t te r ies  w i l l  per fo rm less
sat is fac to r i l y  in  co ld  tempera tures .  Thus ,  when
shoot ing  in  ex t reme co ld ,  take  such measures  tha t
wil f  help keep your batteries warm or carry a
spare set of batteries with you. One advisable
method would be to keep the batteries warm
ins ide  your  pocket .
.  Staining of battery terminals with sweat or
grease can result in poor electr ical contact. Wipe
the  te rmina ls  w i th  a  d ry  c lo th  be fore  pu t t ing  the
batteries into service.

32
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fflego der Kamora
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. Wenn der Blitz ldngere Zeit nicht b€nutzt
wird, gelegentlich Testbtitze durchfiihren, damit
die Kondensatorlei3tung erhalten bleibt.
. Wenn die GlasflSchen des Sucherr und der
Objektivs mit Fingerabdi.icken oder anderen
Flecken verschmiert sind, sie unverzUglich durch
leichtes Abwischen mit einem mit Objektiv.
reinigungskisu ng angefeuchteten
Objektivreinigungstuch sSubern. Staub und loren
Schmutz mit einer Blasebtirste von diesen Fldchen
beseitigsn.
o lm Sommer bzw. bei hohen Temperaturen die
Kamera nicht an Stellen liegenlasrn, wo sie zu
warm werden kann, wie etwa am Strand, im
Kofferraum odei im Handschuhfach eines Autos
usw., da dadurch Filnn, Batterie und die Kamera
selbst Schaden leiden k<innen.
o Die Kamera nach Gebrauch in den Bergen
oder am Meer gut reinigen. Anderenfalls kann
talzhaltigs Luft Korrosion von Kamerateilen
verursachen, wiihrend Sand, Schmutz und andere
Framdkcirper fi ir den Innenmechanismus der
Kamera schddlich sein kcinnen.

. -  Die Kamera is t  mi t  e iner
Hochspannu ngsschaltung ausgestattot, die eine
Stromschlaggefahr darstellt. Deshalb die Kamera
im Stcirungsfatl niemals selbst auseinanderbauen
und E igenreparaturversuche unterlassen.

Wichtige Hinweise fiir Batterien
. Wird die Kamera ltngere Zeit nicht b€nutzt,
unbedingt die Batterien herausnehmen. Dadurch
wird einer eventuellen Beschddigung durch
Auslaufen der Batterien vorgebeugt.
. Bei niedrigen Temperaturen nimmt die
Batterieleistung in der Regel ab. Beim
Fotografieren in extremer K6lte daher die
Batterien warmhalten oder einen Satz
Reservebatterien mitf0hren. Die Batterien kcinnen
zum Beispiel in einer Manteltasche vor Kiilte
geschiitzt werden.
o Gelangt SchweiB oder Fett auf die
Batterieklemmen, kann dies einen schlechten
elektrischen Kontakt zur Folge haben. Die
Klemmen mit einem trockenen Tuch abwischen,
bevor die Batterien eingelegt werden.
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$oinr t apporar- d l'apnareil

. Lorsgue le flash n'est pas utilisd pendant une
pdriode prolongde, procdder de temps d autre d
un essai de fonctionnement pour maintenir la
capacitd de son condensateur.
o Si la surface du viseur ou de l ,objecti f  est
soui l6e par des traces de doigt ou autres taches,
la nettoyer sans trainer en la frottant d6l icatement
i i  l 'aide d'un t issu de nettoyage d'objecti f  ,  imbib6
de l iquide de nettoyage adhoc. Enlever les pous-
sidres et saletds de ces surfaces d l 'aide d'un
pinceau -souf f  let.
.  Par temps chaud, ne pas laisser l ,apjxrei l  dans
un endro i t  t rds  chaud,  comme sur  une p lage,
dans le coffre ou dans une boite d gants d.une
voiture, etc.,  car la chaleur pourrait  6tre ndfaste
pour la pel l icule, la batterie ou les performances
des m6can ismes de  l 'appare i l  lu i -m€me.
o Aprds l 'avoir ut i t isd en montagne ou sur une
ptage, nettoyer convenablement l .apparei l ,  car les
embruns  r i squent  de  rou i l le r  cer ta ines  p idces  e t  le
sable, la poussidre et autres corps dtrangers
pouvent endommager les m6canismes internes.

. L'apparei l  comporte un circuit  d haute tension
qua peut provoquer une ddcharge 6lectr ique; par
consdquent, en cas de dd,fai l lance, ne pas essayer
de d6monter  so i -mdme l 'appare i l .

Prt lcautions relat ives aux pi les
o  Lorsque l 'appare i l  n 'es t  pas  u t i l i s6  pendant
une pdr iode pro longde,  ve i l le r  d  en  re t i re r  les  p i les
pour  i v i te r  qu 'e l les  ne  su in ten t .
r En gdndral,  les performances des pi les baissent
par basse tempdrature; par consdquent, lors d,une
pr ise  de  vues  par  temps f ro id ,  ten i r  l ,appare i l  e t
les  p i les  au  chaud ou  prdvo i r  un  jeu  de  p i les  de
rechange.  l l  es t  conse i l ld  de  main ten i r  les  p i les  au
chaud dans une poche, par exemple.
o Des taches de transpirat ion ou de graisse sur
les  bornes  des  p i les  p rovoquent  un  mauva is
contac t  d lec t r igue;  avant  de  les  u t i l i se r ,  f  ro t te r  les
bornes des pi les avec un l inge sec.
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Cuidados de la cdmara

a Cuando no  vaya a  u t i l i za r  e l  f lash  durante  un

largo perfodo de t iempo, efect0e pruebas con dl

de vez en cuando para ayudar a mantener el

buen rendimiento del capacitor.
o  Cuando las  super f  i c ies  de  v id r io  de l  v isor  o  de l

oblet ivo est6n sucias, con manchas de huellas

dacti lares u otras marcas, l fmpie estas superf icies

rdpidamente pasando de forma del icada un papel
para l impiar oblet ivos que esti  humedecido en
una so luc i6n  de  l imp ieza  aprop iada.  E l im ine  e l
polvo y la suciedad de estas superf icies con un
pera sopladora.
. Durante los meses cal ientes del verano, no deje
la cdmara en lugares donde pueda calentarse
excesivamente como por ejemplo, en la playa o
en e l  por taequ ipa jes  y  compar t im ien tos  in te r io res

de un vehfculo. Esto podrfa afectar negativa-
mente el rendimiento de las pi las y de la pel fcula,
e incluso podrfa dafiar el propio mecanismo de
la cdmara.
r Limpie bien su cdmara antes de ut i l izarla en
las montaflas o en la costa. De no seguirse este
consejo, el aire salobre podrfa corroer partes de
la cdmara y la suciedad y otras materias extraf ias
podrfan dafiar el mecanismo interior.

o La cdmara dispone de un circuito de alta

tensi6n que podrfa ser causa de una descarga

elictr ica. Por lo tanto, no trate nunca de

desmontar usted mismo la cdmara cuando ista no

fu ncione apropiadamente.

Precauciones con las pilas

. Cercifese de quitar las pi las cuando no vaya

a u t i l i za r  la  cdmara  durante  un  la rgo  per fodo de

tiempo. Esto evitard los daflos que podrfan causar

sus fugas.
a Generalmente, las pi las rendirdn menos

cuando las temperaturas sean bajas. Por lo tanto,
cuando tome fotograf fas bajo un frfo intenso,

tome las medidas necesarias para mantener

ca l ien tes  las  p i las ,  o  l ieve  cons igo  un  juego de
pilas de repuesto. Un mdtodo recomendable para

mantener cal ientes las pi las consiste en guardarlas

en e l  in te r io r  de  sus  bo ls i l los .
a Si se manchan los terminales de las pi las con
sudor o grasa, los contactos el ictr icos de dstas no
serian apropiados. En este caso, l impie los
terminales con un pafio seco antes de poner en
serv ic io  las  p i las .
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Spscifications
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Type: 35mm camera, with mechanical leaf

shut ter  and bui l t ' in  f  lash uni t .
Lens: Pentax Lens 38mm f /3.8; three element,
three lens-grouP comPosi t ion.
Shutter :  Mechanical  leaf  shut ter ,  wi th 1/125
sec. fixed shutter speed.
Exposure Gontrol: CdS sensor; variable
apsrture settings by means of weather symbols
( f /3.8 -  f /19);  LED signal  lamp wi th in v iewf inder
for  low l ight  warning.
Film Speed Index: ISO 10O, 2OO and 4(X).
Viewfinder: Inverted-Galilean-type, direct-view
finder, magnification of 0.5X; with LED signal
lamp for low light warning, within viewf inder.

Focusing Control: Fixed focus type, with in'

focus range cover ing 1.5 meters to inf  in i ty .

Film Advance: Film advance knob.
Film Rowind: Film rewind crank (folding).

Exponrre Countor: Self resetting, additive type.

Flash Expostre Capacity; More than 360 flash

shots in successive seguence (in ambient
temperatures of 2O degrees C, using fresh
manganes al  kal  ine bat ter ies) .
Flaslr Unit: On/off slide switch; variable flash

range using f lash guide symbols; output
equ iva len t  to  GN 12  ( tSO 1O0,  i n  me te rs l .
F lash range 1.2 -  4.O meters.  Bui l t - in f lash' ready
lamp. Recycl ing t ime of  about 7 sec.  (using f resh

mangancse alkaline batteries, in ambient
temperatures of 2O degrees C).
Power Source: Two 1.5V AA penlight batteries,
used to power the flash and exposure metering

systems. Ni'Cd batt€ries not suitable.
Dimensionr:  118 (W) x 70 (Hl  x 48 (D) mm'

Weight: 175 grams (w/o batteries).
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Tgchnisch6 Daten

Typ: Kleinbildkamera mit mechanisch
gesteuertem Zentralversch lu R u nd eingebautem
Bl i tzger i t .
obiektiv: Pentax obiektiv 3,8/38 mm; Aufbau
drei Elemente, drei Linsengruppen.
Verschlu R: Mechanisch gesteuerter
ZentralverschluR, mit fester VerschluBzeit von
11125 s.
Bel ichtungssteuorung : CdS -Sensor ;
Blendeneinstel lu ng nach Wettersymbolen wdh lbar
(1 :3 ,8  -  1  :19 ) ;  LEDSigna l lampe  im  Sucher  zu r
Warnung vor Unterbelichtung.
Filmempfindlichkeitsindex: ISO 1 00, 200
und 4OO.
Sucher: Durchsichtssucher (umgekehrter
gal i le ischer typ) ;  VergroRerung 0,5x;  mi t  LED'
Signallampe zur Warnung vor Unterbelichtung.
Scherfeinstellung: F ixf ocus,
Aufnahmeentfernung zwischen 1,5 Meter und
Unendlich.
Filmtransport : F il mtransportrad.

F i I mriic*spu lu ng : F i I mriickspu I k u rbe | ( k lappbar)'

Bi ldzdhlwerk : Selbstr i ickstel lend,

vorw6rtszehlend.
Blitzbelichtungd<apazitit: Uber 360

aufeinanderfolgende Bli tze (bei einer

Umgebungstemperatur von 2O"C mit fr ischen

Alka l  i  -Mangan-Bat te r ien l .

Bl itzgeriit : E i n /A usSch iebeschalter ; B I itzbereich

variabel, mit Bl i tzleitsymbolen einstel lbar; Abgabe

entspr ich t  LZ 12  ( lSO 100 in  Metern) ;

Bf i tzbereich 1 ,2 - 4,O Meter; eingebaute

Bli tzbereitschaftslampe; Bl i tzfolgezeit ca. 7 s (mit

f r i schen Atka l i -Mangan-Bat te r ien  be i  e iner

Umgebungstemperatur von 2O"C).

Spannungsquelle: Zwei 1,5-V-Mignon-Batterien
(AA) f i i r  Bl i tz- und BelichtungsmeRsystem;

Nickel-Kadmium-Batterien nicht geeignet.

Abmessungen: {B x H x T}: 1 18 x 70 x 48 mm.

Gewich t :  175 Gramm (ohne Bat te r ien) .
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Fichr torhniguo
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Type: Appareil 24 x 36 d obturateur mdcanique
et f lash incorpord.
Objecti f :  Pentax 38 mm tt 3,g; trois dl iments en
trois groupes.
Obturateur: M6canique d lame, d vitesse
d'obturation f ixe i i  I  /1 25 sec.
Contr6le de l 'exposit ion: Cellule CdS;
rdglages d'ouverture variable par symboles
c f  imat iques  ( t  13 ,B -  f  /1g) ;  t imo in  d  d iode LED
dans le viseur al lumd en cas d.t lclairage insuff i_
sant.
Sonsibilit5 de fitm: ISO 1OO, 2OO et 4OO.
Viseur: Type gal i t ien inversd i i  visde directe;
grossisseme.rt 0,5X, avec t6moin d diode LED
d'insuff isance d,6clairage dans le viseur.
Controle de mise au point: Mise au point f ixe
avec plage couvrant de 1,5 mdtre d l , inf ini .
Avance du f i lm: par bouton d,avance.
Rebobinage: Par manivelte de rebobinage
(p l ian te) .

Compteur de vues: Type additif d remise
automatique d zdro.

38

Autonomie du f lash: Plus de 360 prises de
vues au f lash en sdquence (par tempirature
ambian te  de  20"C avec  p i les  a lca l ino_mangandse) .
F lash :  In te r rup teur  de  mise  en /hors  serv ice .
plage de f lash variable ut i l isant les symboles de
gu ide  de  f lash ;  sor t ie  dqu iva len te  d  GN l2
( lSO 100,  en  mdt res) .  p lage de  f tash :  de
1,2  d  4 ,O mdt res .  Tdmoin  de  charge de  f lash
incorpord. Durde de recyclage d,environ 7 sec.
(avec pi les alcal i  no-mangandse, par tempdratu re
ambianre  de  20"C) .
Source d'al imentatisn; Deux pi les AA de 1,5
volt,  servant d al imenter les circuits de f lash et de
posemdtre. Pi les Ni-Cd non approprides.
D imens ions :  118 x  7O x  48  mm ( l lh /p ) .
Poids: 175 grammes (sans les pi les).
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Tipo: Cdmara de 35 mm, con obturador Contador de exposiciones: Reposici6n

mec6nico de hoias y f lash incorporado. automdtica, t ipo de suma.

Objativo: Oblet ivo Pentax de 38 mm, f/3,8; tres N0mero de exposiciones con f lash: M:is de
elementos, composici6n en grupo de tres lentes. 360 exposiciones, ut i l izando el f lash continuamente

Obturador: Obturador mecdnico de holas con una (bajo temperaturas ambientales de 20 grados centf-
velocidad de obturaci6n f i la de 11125 de segundo. grados y con pi las nuevas de manganeso alcal ino).
Control de exposici6n: Sensor de CdS; Flash: Interruptor de encendido/apagado
a jus tes  de  aber tu ra  var iab le  por  med io  de  des l i zan te ;  a lcance var iab le  de l  f lash  u t i l i zando

sfmbof  os  de l  t iempo f f13 .8  -  f /19) ;  ldmpara  de  s fmbo los  de  gu ia  de l  f lash ;  sa l ida  equ iva len te  a
ind icac i6n  de l  LED en e l  in te r io r  de l  v isor  para  GN 12 (  ISO 1O0,  en  met ros) .  A lcance de l

i n d i c a r l a f a l t a d e i n t e n s i d a d d e l u z .  f l a s h d e  1 , 2 a 4 m e t r o s .  L d m p a r a d e p u e s t a a
lndice desensibi l idad de la pelfcula: punto del f lash incorporado. Tiempo de reciclado
ISO 100, 2O0 y 4OO. de aproximadamente 7 segundos (con pi las

Visor: Tipo Gali leo invert ido, visor directo. nuevas de manganeso alcal ino y baio
ampli f  icaci6n de O,SX; con l i impara de indicaci6n temperaturas de 2O grados centfgrados).
de l  LED en e l  in te r io r  de l  v isor  para  ind icar  la  A l imentac i6n :  Dos  p i las  de  1 ,5V tamaf fo  AA,
falta de intensidad de luz. ut i l izadas para activar el f lash y los sistemas del
Controf de enfoque: Tipo de enfoque f i jo, con exposimetro. Las pi las de Ni-Cd no son apropiadas.
gama de en foque de  1 ,5  met ros  a l  in f in i to .  D imens iones :  118 (An)  x  70  (A l )  x  48  (Pr f )  mm.
Avance de la pel icula: Mando de avance de la Peso: 175 gramos sin pi las.
pel fcula.
Rebobinado de la pelicula: Manivela de
rebob inado de  la  pe l fcu la  (p legab le) .

39

www.orphancameras.com


